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Progr. YLVIE
260 mm

Matratzenrost-Winkel (J) nach dem einlegen

des Matratzenrostes anschrauben.
First place mattress base into position, then fix angle-iron {(J).
équerre de plocage du sommier a poser impérativement.
matrassenbodemhaak (J) na het inleggen van de matrassenbo-
dem bevestigen
Primero coloque el emparrillado de listones en su posicion correcta,
luego atomille el angulo {J).
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Matratzenrost-Winkel (J) nach dem einlegen

des Matratzenrostes anschrauben.
First place mattress base into position, then fix angle-iron {(J).
équerre de plocage du sommier a poser impérativement.
matrassenbodemhaak (J) na het inleggen van de matrassenbo-

Primero coloque el emparrillado de listones en su posicion correcta,

Progr. TIAGO
42 x 42mm

dem bevestigen

luego atomille el angulo {J).
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Matratzenrost-Winkel (J) nach dem einlegen
des Matratzenrostes anschrauben.
First place mattress base into position, then fix angle-iron (J).
équerre de plocage du sommier & poser impérativement.
matrassenbodemhaak (J) na het inleggen van de matrassenbo-

dem bevestigen

Primero coloque el emparrillado de listones en su posicion correcta,

luego atornille el angulo (J).
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ACHTUNG !

Bolzen Ausstand

Attention! ensure bolt sticks out 33mm.
Attention! mesure a respecter

Opgelet! Afmeting te respekteren

jATENCION! Mediciones a respetar para el perno.




DE Pflegehinweis: Zum Reinigen der Oberflachen ein leicht-feuchtes Tuch oder ein handelstibliches Mébelpflegemittel verwenden.
FR Indication sur I’entretien : pour nettoyer les surfaces, utiliser un chiffon Iégérement humide ou un nettoyant pour meubles en vente dans le commerce
GB  Caring for the, In order to clean the surfaces please use a slightly damp cloth or commercially available furniture care product.

NL Verzorgingsanwijzing: Voor het reinigen van de oppervlakken een licht vochtig doek of een gebruikelijk meubelschoonmaakmiddel gebruiken.

ES Recomendaciones de cuidado: Para limpiar las superficies del mueble debe usar un trapo humedecido o un producto de limpieza de muebles comercial.
GR  OBnyieg mepimoinong: MNa 1o kKaBAPIoHA TWV ETTIPAVEIDY VA XPNOILOTIOIETE £va EAAPPA VOTIOUEVO TIAVEKI 1] AOUGTPO ETTITTAWY.

IT Indicazione per pulizia e cura: Per la pulizia delle superfici utilizzate un panno leggermente umido o un normale prodotto per la cura dei mobili.

cz Pokyny k cisténi: Na &isténi povrchu pouZijte pouze navihEeny kousek latky nebo bézny prostfedek na o$etiovani nabytku.

SK Pokyn k oSetrovaniu: Na gistenie povrchu pouzivajte mierne navihdena handru alebo bezny &istiaci prostriedok na nabytok.

Sl Navodilo za nego: Za iscenje povrsin uporabljajte malo viaZzno cunjo ali trgovsko obitajno sredstvo za nego pohistva.

DK  Pleje: Rens overflader med en fugtig kiud eller et geengs mgbelplejemiddel.

SE Skotselrad: Rengér ytorna med en fuktig trasa eller med ett vanligt mébelrengéringsmedel som finns i handeln.

Fl Hoito-ohje: Kayta pintojen puhdistukseen kosteata pyyhetté tai yleisen kauppalaadun mukaista huonekalujen hoito-ainetta.

PL Wskazowka pielegnacyjna: do czyszczenia powierzchni stosowaé lekko wilgotng $ciereczke lub zwykly srodek do ple\(—;gnacjl mebll

HU Apolasi utmutatas: A feliletek tisztitasahoz egy enyhén nedves kendét, vagy ben kaphato, k 08 apolé szert hasznaljon.

RO Indicatii de intretinere: pentru curatirea suprafetelor folositi o carpa umezita usor sau un produs comercial obignuit pentru ingrijirea mobilei.

BG  YkasaHue 3a nonm,p)xaue Wan iiTe nexko Kbpra Wi ¢ npenapar 3a nogAbpxaHe Ha Mebenu, 3a 1a NOYUCTUTE NOBLPXHOCTHUTE.

'enje pavrslna upotrijebiti jednu lako navlaZenu krpu i trgovagko uobi¢ajeno sredstvo za njegu namjestaja.
ir$ius valykite drégna pasluoste arba parduotuvése jsigytomis baldy prieZitros priemonémis.
RU PeKoMeHl:laLLMM no YXOAly: AN OYMCTKM NOBEPXHOCTEN UCTONb3YIATE Crierka BIaxHYIo TPANKY Ui obbluHOE cpeacTBO No yxofy 3a meberbio.

CN  {RFEULIA: ViR P T T AR B o e B LT TR BN AT -

HR Uputezan]egu Za
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YLVIE 160
90x200

115 8331
115 8336

KIRA 160
90x200

117 8334

YLVIE 160
120x200

115 8381
115 8386

KIRA 160
120x200

117 8384

117 8338 117 8388

siehe PK-Nr. 2800

Warnhinweis !

Warnhil is ! Beili i miissen montiert werden !
ion ! Les fixati murales ci-jointes doivent étre montées !
! The wall ings must be fitted !
Letop ! De igil moeten worden gemonteerd !
i ion! Las fijaci murales i i deben
Npocoxn ! Ta e§apTripe OTAPIENG TTOU TTEPIA & Tal OTN CUCKEUACTT TIPETTEl va OUVapPHOAoyn8oly !

Attenzione ! Occorre montare i fissaggi per attacco alla parete qui allegati !
Pozor ! Pfilozené uchytky musi byt namontovany na sténu !
Pozor ! Prilozené uchytky na stenu musia byt namontované !

Pozor ! ijep P za pritrditev na zid !
Giv agt ! g idler SKAL !
OBS. ! De olj; dggfa maste !

Huomio ! Toimituksen mukana olevat seinékiinnikkeet on asennettava !
Uwaga ! Zataczone zamocowania do $ciany musza by¢ zamontowane !
Figyelem ! A mellékelt fali rogzitGket 6ssze kell szerelni !

Atentie ! Trebuiesc montate piesele de fixare in perete care sunt atagate !

! (o 3a cTeHa TpAGBa Aa 6bLAaT MOHTHPaHK !
Pozor ! Prilozena zidna priévré¢enja moraju biti i !
Démesio ! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti !
BHumanme ! O6szatennHo Te cTeHe !

TR BRI R (AR !
Vhilalf o it 25D jall il g8 GuS 5 G 4 Y 14

Seite 9 von 9

PK-Nr. 2624 Stand 01/2016 A: 02/2021




DE Wandbefestigung / Kippsicherung
Achtung ! Bewahren Sie beiliegende Aufbauanleitung fur
spateren Gebrauch und Ruckfragen auf.

Warnhi is ! Beili i miissen werden !
Durch eine fehlende oder fehlerhafte Montage der Kippsicherung kann das Mobel
umkippen und Personen kénnen durch Einklemmen schwer verletzt werden.

Das M6bel muss fest an der Wand verankert werden.

Befestigungsmittel fiir die Wandmontage sind nicht beigepackt.

Die it ist vor der zu priifen !
Benutzen sie geeignetes Befestigungsmaterial fiir inre heimischen Wande. Lassen
sie sich gegebenenfalls durch ihren értlichen Fachhandel beraten.

Beachten Sie, dass in dem Befestigungsbereich keine Elektro- und/oder Gas-
i und keine oder i vor-

handen sein diirfen.

Fur eine unsachgeméfe Wand-Dubel-Verbindung und dadurch entstandene Scha-

den tbernehmen wir keine Haftung.

GB Wall mounting / tilt protection
Attention! Retain the enclosed installation instructions for
future reference and any queries that you may have.

The wall must be fitted!
The item of furniture can tip over if the tilt protection is not mounted or incorrectly
mounted and injure people seriously if they become caught.
The furniture item must be anchored firmly to the wall.
No attachment materials for wall mounting are enclosed.

The properties of the wall surface must be checked before installation!
Use suitable attachment materials for the walls of your home. If necessary, consult
your local specialist dealers for advice.

Please note that no electrical and/or gas installation zones and no supply or
disposal pipes may be present in the area where the item of furniture is at-
tached.

We do not assume any liability for an incorrect wall rawlplug connection and any
resulting damage.

NL Wandbevestiging / kantelbeveiliging
Let op ! Bewaar de bijgesloten montagehandleiding voor ge-
bruik achteraf en voor bijkomende informatie.

Letop ! De moeten worden gemonteerd!
Door een ontbrekende of foutieve montage van de kantelbeveiliging kan het meubel

FR

lement
Attention ! Conservez la notice de montage ci-jointe pour une
utilisation et des questions ultérieures.

Fixation murale / systéme anti-bascu-

omkantelen en kunnen zware i letsels oplopen door
Het meubel moet vast aan de wand worden verankerd.
Bevestigingsmiddelen voor de wandmontage zijn niet meegeleverd.

De toestand van de wand moet voor de montage steeds worden gecontroleerd!
Gebruik geschikt igi iaal voor uw i wanden. Laat u eventueel
adviseren door uw lokale gespecialiseerde winkel.

voor
ig mogen zijn.

Houd er rekening mee dat er in het
elektriciteit en/of gas en geen t

geen i

ILes fi murales ci-jointes doivent étre !
Le meuble peut basculer et des blessures corporelles graves étre causées par coince-
ment si le systéme anti-basculement n’est pas monté ou sil est monté de maniére incor-
recte.
Le meuble doit étre fermement fixé au mur.
La livraison n’inclut pas les moyens de fixation nécessaires au montage mural.

Vérifier absolument la constitution du mur avant d’effectuer le montage !
Utilisez des moyens de fixation adaptés a vos propres murs. Le cas échéant, demandez
conseil & votre marchand spécialisé local.

of i
Voor een onoordeelkundige wand-plugverbinding en daardoor ontstane beschadigingen

wij geen

PAIDI Mobel GmbH Z1 Z2 Z3
Hauptstrafie 87
D-97840 Hafenlohr/Main

o) N
[ N

Kinderwelten

1x
4,0x45

1 Set = 6817230

A\

Intertek

Version 1

Z1 Z12

f

AT

e

R v

2x 1x
35x15 40x45

1 Set = 681 7270

Intertek

C::“'q

PK-Nr. 2800 Stand 10/18 Seite 1 von 2 l

/Y
&

/ Z13 Q \ Ta v oTep:
8 !
§ [ ¥ Z12
J \ Z1 'T /

Veuillez noter qu‘aucune zone d‘installation électrique et/ou de gaz et aucune con-
duite d’alimentation ou d’évacuation ne doivent se trouver dans la zone de fixation.
Nous dé toute ilité pour toute ion mur-cheville incorrecte et pour
tout dommage en résultant.

ES Fijacién mural / proteccién antivuelco
jAtencién! Conserve el manual adjunto para su uso posterior y futuras referen-
cias.

jAtencioén! Las fijaciones murales incluidas deben montarse.

Si se hace un montaje incompleto o erréneo de la fijacion antivuelco, el mueble puede volcar y causar lesiones personales
graves mediante el atrapamiento.

El mueble debe estar fijado firmemente a la pared

Las herramientas de fijacion para el montaje mural no estan incluidas.

Es fundamental comprobar el material de la pared antes de llevar a cabo el montaje.
Utilice material de fijacion apropiado para las paredes de su vivienda. Consulte a sus distribuidores locales si fuera necesa-
no.

Tenga en cuenta que en el drea de fijacién no debe haber zonas de instalacién eléctrica o de gas, ni cables de
alimentacién o cafierias.

No nos hacemos de los dafios

por una fijacién incorrecta en la pared.

IT Fissaggio alla parete / sicura antiribaltamento
Attenzione! Conservare le allegate istruzioni d'installazione per un successivo
utilizzo e un’ulteriore consultazione.

Attenzione ! Occorre montare i fissaggi per attacco alla parete qui allegati !

In caso di un mancato montaggio o di un montaggio errato della sicura antiribaltamento, il mobile puo ribaltarsi, intrappolan-
do e ferendo gravemente persone.

Il mobile deve essere saldamente ancorato alla parete.

| mezzi di fissaggio per il montaggio alla parete non sono in dotazione alla fomitura.

Occorre la della parete prima del montaggio !

Utilizzare materiale di fissaggio idoneo per le proprie pareti All' farsi gl dal proprio rivendito-
re di zona.

Si prega di osservare che la zona di io non deve aree con i elo del gas e
neppure condutture di alimentazione o scarico.

Da parte nostra non i si assume alcuna ilita per un parete-tassello non effettuato a regola d'arte e

per danni da cio derivanti

GR Emitoixn ZtApign / Ao@aAgia avaTpoTrig
Mpoooxn! PUAGETE TIG TUVODEUTIKEG 0DNYiEG TUVAPHOAOYNONG O€ TTEPITITWON
EPWTACEWV Kal YIa HEANOVTIKA Xpron.

o TpéTel va

Mpocoxn! Ta e§apTipaTa oTAPIENG Tou
G NG To €A pTIopEl va avarparel

Xwpig TV eykardoTacn fig fi Aoyw

Kal va odnyrioel o€ coBapoUs Tpaupaniopols péow cOvBAIYng.

To émmrAo TTpETTEl va OTEPEWBET KaAG OTOV TOIXO.

Ta UAIKG yia TV OTepEWanN oTov Toixo dev TrepIAapBavovTal TN CUOKEUAdia.

Tal o

Mpiv TV gykatdoTaon eAéyETe OTTWOBHTIOTE TNV TTOISTATA TOU ToiXou!
UNK& GAANAQ yia Tov TUTIO Tou UAIKOU TWwV Toixwv oag.
GOTNHa TNG TIEPIOXTS oag.

Av xpeiaoTei f iTe éva

ZiyoupeuTeite 6TI OTO ONUEio TNG Bev Bpi
uypaepiou 6TTwg kal GAAOI aywyoi TTapOXHS Kai SIGBEoNG.
€ TIEPITTWON KAKAG fj AQvBaopEVNG GTEPEWANG HE TN XPAON OUTIA Kail TUXOV ZNHIES TIOU MTIOPOGY va TIpokANGoUY amié
QuTr, dev avahapBavoupe Kapia euBGvn.

Quveg ey 1S YPappwvY 0 pedparog/



RO Fixare pe perete / Asigurare contra rasturnarii
Atentie ! Pastrati instructiunile de monaj anexate pentru a le folosi si alta data sau
pentru intrebari ulterioare.

Atentie! Trebuiesc montate piesele de fixare in perete care sunt atasate !

Prin montarea gresité a sigurantei contra rasturnarii sau fara montarea ei se poate rasturna mobila si persoanele pot fi ranite grav prin
prindere sub mobilz

Mobila trebuie sa fie prinsa fix la perete.

Sculele de fixare pentru montarea pe perete nu sunt cuprinse in pachet.

Consistenta peretelui trebuie verificats neaprat inainte de montaj!
Folosifi materiale de fixare adecvate pentru peretii casei dvs. Sfatuiti-va daca este cazul cu personalul specializat din zona dvs.

Aveti grija ca in zona de fixare s nu se afle in apropiere zone de instalatii
sau evacuare.
Nu ne asumam réspunderea in cazul prinderii neadecvate cu dibluri in perete si producerii de pagube prin aceasta.

silsau gaz, de

SK Upevnenie k stene / Zabezpecenie proti prevrhnutiu
Pozor ! Uchovavajte prilozeny montazny navod pre neskorsie pouzitie a spatné otazky.

Pozor! Prilozené Uchytky na stenu musia byt namontované!
ybaju alebo chybnou az, G proti p

Nabytok musi byt pevne ukotveny ku stene.

Upeviiovacie prostriedky pre montaZ na stenu nie su pribalené

iu sa méZe nabytok prevrhnut a privalenim tazko zranit osoby.

Pred az ieneé vlastnost’ steny!
Pouzite vhodny upeviiovaci material pre Vase domace steny. V pripade potreby sa poradte s odbornikom

Dbajte na to, aby sa v oblasti up: i i Ziadne alalebo plynové i z6ny a Ziadne zasobovacie
alebo kanaliza&né potrubia.
Za k stene pomocou a tym vzniknuté $kody nepreberame Ziadnu zodpovednost.

HU Fali rogzité / borulasgatlo
Figyelem! Orizze meg a mellékelt felallitasi Utmutatot a késébbi hasznalat és felvila-
gositas kérés céljabol.

Figyelem! A mellékelt fali régzitsket 8ssze kell szerelni!

A borulasgatié hianyzé vagy hibas miatt a bator ésa sulyos személyi sérlléseket okozhat.
Abutort erésen a falhoz kell régziteni.
Afalhoz rogzité a nem

és elétt Srizni kell a fal

Az otthonanak falaihoz megfelelé rogzité anyagot hasznalja. Adott esetben kérjen tanacsot a helyi szakuzlettél.

Ugyeljen ra, hogy a régzitési tartoméanyban ne legyenek villany- és/vagy gazvezetékek és kézmiivezetékek.
A szakszer(itlen fal-tipli kotésért és az e miatt keletkezett karokért nem vallalunk felelésséget.

LT Tvirtinimas prie sienos / Apsauga nuo apvirtimo
Démesio! NeiSmeskite pridedamos montazo instrukcijos, nes jos gali vél prireikti
vélesniam naudojimui ir ikilus klausimams.

Démesio! Pridedamas tvirtinimo prie sienos detales reikia sumontuoti !

Nepritvirtinus ar netinkamai pritvirtintus apsauga nuo apvirtimo baldas gali apvirsti ir prispausdamas gali sunkiai suZaloti Zmones.
Baldas turi bati stipriai pritvirtintas prie sienos.

Tvirtinimui prie sienos reikalingos medziagos nepridedamos.

Prie§ montaZa batinai patikrinkite sienos savybes!
Naudokite tinkamas, Jasy namy sienoms pritaikytas tvirtinimo medziagas. Prireikus pasitarkite su specialistais prekybos vietose.

Atkreipkite démesj j tai, kad tvirtinimo vietose neturi bati elektros ir / arba dujy instaliacijos zony, taip pat vandentiekio ar

nuoteky $alinimo vamzdziy.
Mes neprisii és del sienos ir marvinés sujungimo ir dél to patirty nuostoliy,

PL Zamocowanie do sciany / Zabezpieczenie przed
wywroéceniem

Uwaga ! Zatgczong instrukcje montazu prosze zachowacé do pézniejszego wykor-
zystania i na wypadek pytan wyjasniajgcych.

Uwaga ! Zatagczone zamocowania do $ciany musza by¢ zamontowane !

Przez niezamontowanie lub blgdny montaz zabezpieczenia przed wywréceniem mebel moze sig przewrdci¢ i ludzie mogg
odnie$¢ cigzkie obrazenia w wyniku przygniecenia.

Mebel musi by¢ trwale zamocowany do $ciany.

Srodki do ia do éciany nie sg

Przed i ie nale: i¢ stan $ciany !
Prosze stosowa¢ odpowiedni material mocujgcy do $cian w swoim domu. Ewentualnie prosze zasiggng¢ porady w lokalnym
handlu branzowym.

Prosze pamigta¢, ze w obrgbie zamontowania nle mogq znajdowaé sle Zadne strefy instalacji elektrycznych oraz/lub
instalacji gazowych, jak i zadne jace lub
Za niewtasciwe polgczenie $ciana-kolek i szkody powstale z tego powodu nie przejmujemy odpowiedzialnosci.
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SE Vaggmontering / tippskydd

OBS.! Behall den bifogade monteringsanvisningen for framtida behov och fragor.

OBS. ! De medfbj 4ggfi maste !

Om tippskyddet saknas eller monteras pa felaktigt sétt kan mébeln valta omkull och personer kan skadas svart om de biir fastklamda
Mébeln maste férankras stadigt i vagg.

Det medfdljer inte nagot fastsattningsdon for vaggmonteringen.

Du bér absolut se efter vad det 4 for sorts végg innan du pabarjar monteringen.
Anvand lampligt fastsattningsmaterial for vaggarna i ditt hem. Skulle du beh6va nagot rad, vand dig da eventuellt till nagon lokal handlare.

Obs.: Pa fastsittningsomradet far det inte finnas nagra omraden med elektriska il i eller g och inte
heller nagra tillférsel- eller avioppsledningar.

Vi ansvarar inte fér nagon felaktig vagg-dymling-férbindelse eller skador som har uppstatt darigenom

HR Zidno priévrséenje / Osiguranje od prekretanja
Pozor ! Sauvaijte prilozenu montaznu uputu za kasniju uporabu i za ponovne upite.
Pozor ! Priloz zidna ja moraju biti il !

ili pogres| Z od namjestaj se moZe prekrenuti i time osobe mogu ukljeStenjem biti teSko
ozljedene.

Namjestaj mora na zidu biti &vrsto ukotvljen.
Pri¢vrsna sredstva za zidnu montaZu nisu prilozena

Prije montaZe obvezno provijeriti svojstvo zida !
Uporabite prikladan materijal za pri¢vrscenje za vese kucne zidove. U danom slucaju

i se sa mjesnom

Pazite na to, da na podruéju priévrééivanja ne smiju postojati nikakve elektri¢ne i/ili plinske zone instalacija i nikakvi opskrbni ili
zbrinjavacki vodovi.
Kod nestruénog spoja zid-zatik i time nastalih ostecenja ne nikakvu

Ccz Pripevnéni na sténu / Pojistka proti prevraceni
Pozor! Prilozeny navod k montazi uschovejte pro pozdéjsi pouziti a dotazy.

Pozor! Pfilozené uchytky musi byt namontovany na sténu!

Z divodu chybéjici nebo chybné montaze pojistky proti pfevraceni miZze dojit k pfevrzeni nabytku a téZzkému zranéni osob
piiskfipnutim.

Nabytek musi byt pevné ukotven ke sténé.

Upevitovaci prostredky pro nasténnou montaz nejsou sougasti baleni

Pfed montazi bezpodmineéné zkontrolujte kvalitu stény!
Pouzivejte upeviiovaci material vhodny pro vase stény. Pfipadné si nechejte poradit ve svém mistnim specializovaném obchodé.

Méjte na paméti, Ze v oblasti upevnéni se nesmi vyskytovat 2adné zény elektrické a/nebo plynové instalace a 2adna pfivodni
nebo odvodna vedeni.
Za neodbomé upevnéni hmozdinek do stény a kody v

s tim vzniklé nepr

RU KpenneHue k cTeHe / 3awuTa oT onpokuAabIBaHUS
BHumanue! Moxanyiicta, CoxpaHanTe npunaraeMyro MHCTPYKUMIO ANst AanbHenwWwero
ncnonb3oBaHust MeGeny unmu BoNpoCcoB, KOTOPbIE MOTYT BO3HUKHYTh.

[o] ) cTeHe!
Ecnn mebenb He wm 3 B KOTOpOro nioaun
MOTYT TSKENO TPAaBMUPOBAHbI.
MeGenb gonxHa GbiTb HageXHO NpPUKpenneHa K cTeHe.
Kpenex Anst MOHTaXa K CTeHe He NpunaraeTcsi.
MNepen b CTeHbI!
W ) P , qnn BaLwero Tuna ctex. Mpu 7 y
Y6eauTech, YTO B 30HE MOHTaXa HET HUKAKNX P , Fa30BbIX, " ceTeit.
Mbi He Hecem o 3a Bpes, np! s HEKa4eCTBEHHOTO COUTNIEHEHMR Kpenexa Co CTEHONA.
BG 3akpenBaHe KbM cTeHa / PukcaTop NPoTUB
npeo6pbliaHe

BHumaHue! 3anaserte npunoxeHara MHCTPYKLMS 32 MOHTaX 3a Mo-KbCHa ynoTpeba u
BbNPOCK.

n 3a cTeHa TpAGBa Aa 6bAAT MOHTUPaHU!
AKO He Ce MOHTUpa chvKcaTopa NPOTMB NPEOBPbLIAHE MK Ce MOHTUPA PEeWHO MeGenTa MoXe Aa NaaHe U CEpUO3HO Aa HapaHM Xopa
Karo M NpUTUCHe.
MeGenra TpsiGBa Aa ce 3akpenu 3apaBo 3a cTeHara.
3aKpenBaLLuTe CPE/ICTBA 3@ MOHTAX Ha CTEHaTa He Ca NPUIOXEHN.

Mpeayn MoHTaXa 3afbIKNTENHO NPoBepeTe CTPYKTypaTa Ha cTeHatal
Wanonssaiite 3akpensalyy CpeacTsa, KOMTO ca NOAXOAAWM 3a BawuTe cTenw. Mpu Hy)xaa ce KOHCYNTUpaiiTe B MeCTHUA
cneunanuamupaH MarasuH.

Aa Hama P
Ha 3aKpenBaHe.
He noemame P 3a

, ra30By U 30HM KaKTO M 3aXPaHBaLLW UK OTBEXAAWM TPBLOM B 30HaTa

Ha fio6ena Cbe CTeHara 1 3a Bb3HUKHaNUTe OT ToBa WeTH.

Si Pritrditev na zid / Zasc¢ita pred prevrnitvijo
Pozor ! PriloZzena navodila za sestavo shranite za kasnej$o uporabo in pov-
ratne informacije.

Pozor! irati je ps by il 1! za pritrditev na zid !
Zaradi izostanka ali napacne montae zasgite pred prevrnitvijo, se pohistvo lahko prevme in z ukles&enjem moéno
poskoduje osebe.

Pohi$vo mora biti trdno zasidradno v zid.
Pritrjevalna sredstva za montaZo na zid niso priloZzena.

Pred montazo je obvezno potrebno preveriti kakovost zidu !
Za vase domage zidovje uporabljajte primeren pritrdilni material. Po potrebi si pustite svetovati pri vasem lokalnem
specializiranem trgovcu.

Upostevajte, da v obmogju pritrjevanja ne sme biti nobenih elektriénih in/ali plinskih instalacij in nobenih do-
vodnih ali odvodnih napeljav.
Za nepravilno povezavo zidu-vioZka in zaradi nje nastalo $kodo, ne prevzemamo nobenega jamstva.

FI Seinakiinnitys / kaatumisen esto
Huomio! Sailyta oheiset kokoamisohjeet myshempaa kayttoa tai mahdollisia
kysymyksia varten.

Huomio! Toimituksen mukana olevat seinakiinnikkeet on asennettava !
Jos kaatumisen estoa ei asenneta tai jos se saattaa
vaaraa seka vakavia henkilsvammoja.
Huonekalu tulee kiinnittaa tukevasti seinaan.

tarvittava i ei kuulu

kaatua, aiheuttaa puristumis-

Tarkista seinén rakenne ehdottomasti ennen asennusta !

Kayta seinakiinnitykseen sopivia osia. Kaanny tarvittaessa i olevan alan erikoislii puoleen
Huomaa, etté asennuskohde ei saa olla séhké- eika ittei eika saaolla
putki-eika liitintajohtoja.

Emme ota vastuuta vaarasta seinaan jasen

DK Veaegfastgoerelse / Tipsikring

Obs ! Opbevar vedlagte montagevejledning for sener brug eller spgrgsmal.

Giv agt ! Vedlagte idler SKAL !
En manglende eller ukorrekt anbragt tipsikring kan fore til, at moblen vaslter og forvolder alvorlig personskade.
Mablen skal sikkert fastgares til vaeggen

F for er ikke

Inden skal !
Brug fastgarelsesmidler, som passer il din vaeg, sparg ved tvivl din forhandler.

Husk, at der ikke ma forefindes nogen form for el-, gas-, vand- eller
Vi kan ikke gares ansvarlig for ukorrekte isatte ravplugs/forskruninger i vaeggen og deraf ot opstaede skader.

CN A R &/ RHR P

AE! O EREBHEMNRERE, UBFREEEARAMEASE .
D HEORER AR ARE!

DRGHRPLBAZERRETEN, RATREE, NRHFE, 2EAFENASGE.
RALFERHEEAL.

FRAMTHELEOHIER,

R LTS TR AE !

WEAAERIHE R MR MEXE, WEOLBNT I EHE.

WEE, ARERAMDS, THAVSH/RFRERE, BTEHREIGIBEE.
T EfRHE ERMBSOERR AMERMEMIRE, HNFRBEFMRIE.
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( EN 747 1+2 : 2015 PAIDI Mébel GmbH
Hauptstrale 87
I nte rte k m%l D-97840 Hafenlohr -
\ herheit

Kinderwelten

ACHTUNG - Wichtige Sicherheitshinweise ! Gebrauchsanleitung sorgféltig lesen und fiir spatere Verwendung aufbewahren.

Die Anleitungen des Herstellers sind stets zu befolgen.

Das Etagenbett sollte von 2 Personen aufgebaut werden.

ACHTUNG !! Die Sicherheit unserer Spiel-, Hoch- und Etagenbetten nach EN 747 ist nur bei Verwendung unserer Federlei: 1 (ohne ogli it)

Entspricht der Norm EN 747 Teil 1+2 Ausgabe 2015.

Empfohlene Matratzengrofe 900 (1200) /2000/140 mm.

Bitte verwenden Sie keine Matratze, die dicker als 140 mm ist.

Achten Sie auf die Markierung am Leiterpfosten (roter Pfeil) des Bettes, dieser zeigt die zulassige Matratzenhshe an.

WARNHINWEIS: Hochbetten und das obere Bett von Etagenbetten sind fur Kinder unter 6 Jahren aufgrund der Verletzungsgefahr durch Herabfallen nicht geeignet.

WARNHINWEIS: Bei unsachgeméem Gebrauch kénnen Etagenbetten und Hochbetten eine emste Verletzungsgefahr durch Strangulation darstellen.

Gegenstiande, die nicht fir den Gebrauch mit dem Bett bestimmt sind, diirfen niemals an einem Teil des Etagenbettes befestigt oder aufgehangt werden, dies gilt z. B., aber nicht ausschlieBlich, fur Seile, Schnire, Kordeln, Haken, Gurtel und Taschen.
Matratzenrost-Winkel (J) nach dem Einlegen des Matratzenrostes anschrauben.

Schraubenverbindungen von Zeit zu Zeit auf ihre Festigkeit priifen, gegebenenfalls nachziehen, da die Stabilitat der Konstruktion sonst nicht gegeben ist.

WARNHINWEIS: Das Etagenbett/Hochbett darf nicht benutzt werden, wenn ein konstruktives Bauteil beschadigt ist oder fehlt.

WARNHINWEIS: Kinder kénnen zwischen dem Bett und der Wand, einer Dachschrage, der Zimmerdecke, angrenzenden Einrichtungsgegenstanden (z. B. Schranken) und usw. eingeklemmt werden. Um ernste Verletzungsgefahr zu vermeiden, darf
der Abstand zwischen der Oberkante der Absturzsicherung und der angrenzenden Struktur 75 mm nicht iiberschreiten oder muss gréRer sein als 230 mm

Der Sicherheitsaufkleber darf auf keinen Fall entfemt werden!

Es ist fiir eine ausreichende Raumbeliftung zu sorgen, um die Luftfeuchte niedrig zu halten und eine Schimmelbildung im und um das Bett zu verhindern.

ACHTUNG !! Betrifft Spielbetten mit Rutsche.
Achten Sie beim Aufbau des Spielbettes darauf, dass am Auslauf der Rutsche gentigend Freiraum vorhanden ist, damit Ihr Kind gefahrlos das Rutschen beenden kann. Es besteht sonst Verletzungsgefahr fur ihr Kind.
Achten Sie darauf, dass auf, an und nach der Rutsche keine Gegenstinde vorhanden sind, die das Rutschen behindern kénnten. Es besteht sonst Verletzungsgefahr fiir ihr Kind.

Aufbau auch spiegelbildlich méglich !

ATTENTION - Indications de sécurité importantes ! }
Lisez attentivement ce mode d‘emploi et conservez-le pour une utilisation ultérieure. |

Toujours bien respecter les instructions du fabricant.

Le lit & étages doit étre assemblé par deux personnes.

ATTENTION !! La sécurité de nos lits de jeu, hauts et a étages selon la norme EN 747 n'est garantie que si vous utilisez nos sommiers & lattes (sans possibilité de réglage) !
Correspond a la norme EN 747 Partie 1+2, édition 2015.

Dimensions de matelas recommandées : 900/2000/140 mm.

Veuillez n'utiliser aucun matelas de plus de 140 mm d'épaisseur.

Observez le marquage sur le montant de I‘échelle (fleche rouge) du lit, celui-ci indique la hauteur de matelas admissible.

AVERT T : les lits i etle lit érieur des lits superposés ne conviennent pas pour les enfants de moins de 6 ans en raison du risque de blessure par chute.
AVERT T : l'utilisation i des lits st és et lits mezzanines présente un risque de blessure sérieux par étranglement. Il est interdit de fixer ou de suspendre
des objets non destinés a I'utilisation du lit sur une partie du lit superposé, ceci s‘applique, mais sans s'y limiter, aux cordes, cordons, ficelles, crochets, ceintures et sacs.

) ) ) N ! X X<75mm |
Visser les équerres du sommier (J) aprés avoir mis en place le sommier.
Vérifier les connexions a vis de temps en temps, resserrer celles-ci le cas échéant, car, sinon, la stabilité de la construction ne serait pas assurée. X>230 mm
AVERTISSEMENT : le lit superposé/lit mezzanine ne doit pas étre utilisé en cas d'endommagement ou d'absence d'un élément de construction.
AVERTISSEMENT : les enfants peuvent rester coincés entre le lit et le mur, un pan du toit, le plafond de la chambre, des objets avoisinants de I'aménagement (par ex. armoires) etc.
Pour éviter un risque de blessure sérieux, la distance entre I'aréte supérieure de la protection anti-chute et la structure avoisinante de 75 mm ne doit pas étre dépassée ou doit étre supérieure a 230 mm.
Ne retirer I'étiquette de sécurité en aucun cas !
Il faut garantir une aération suffisante de la piece pour que le taux d’humidité reste bas et pour éviter |a formation de moisissures dans le lit et autour de ce dernier.

ATTENTION !! Concerne les lits de jeu avec toboggan.
Lors du montage du lit de jeu, veillez a laisser suffisamment d'espace a la sortie du toboggan, afin que votre enfant puisse achever sa descente sans danger. Sinon, votre enfant risque de se blesser.
Veillez a ce qu'aucun objet pouvant empécher la descente ne se trouve sur, contre et derriére le toboggan. Sinon, votre enfant risque de se blesser.

Montage inversé (effet miroir) également possible !

ATTENTION - Important Safety Instructions ! Read the instructions carefully and keep for future use.

The manufacturer's instructions must be followed at all times.

The bunk bed should be put together by 2 people.

ATTENTION !! The safety of our play beds, loft beds and bunk beds according to EN 747 is only guaranteed when using our slatted frames (without adjustment option)!

Complies with EN 747 parts 1+2, 2015 edition.

Recommended mattress size 900/2000/140 mm.

Please do not use a mattress that is deeper than 140 mm.

Note the mark on the ladder post (red arrow) of the bed, this indicates the allowable mattress height.

WARNING: Loft beds and the upper bed of bunk beds are not suitable for children under 6 years of age due to the risk of injury from falling.

WARNING: If used incorrectly, bunk beds and loft beds may pose a serious risk of injury from strangulation. Items not intended for use with the bed must never be attached to or suspended on a part of the bunk bed; this applies for example — but not
only — to ropes, laces, cords, hooks, belts and bags.

Screw on the mattress slat bracket (J) after inserting the slatted frame.

Check the tightness of the screw connections from time to time and tighten if necessary, as otherwise the stability of the construction is not assured.

WARNING: The loft bed/bunk bed must not be used if a structural component is damaged or missing.

WARNING: Children can become trapped between the bed and the wall, a sloping roof, the ceiling, adjacent furnishings (e.g. wardrobes) and so on. In order to avoid a serious risk of injury, the distance between the upper edge of the guardrail and the
adjacent structure must not be more than 75 mm or must be greater than 230 mm.

The safety sticker must not be removed under any circumstances!

It is important to ensure sufficient room ventilation in order to keep the air humidity low and prevent the formation of mould in and around the bed.

ATTENTION !! Refers to play beds with slide.
When constructing the play bed, ensure that there is sufficient space available at the bottom of the slide so that your child can stop sliding safely. Otherwise, there is a risk of injury to your child.
Make sure that there are no objects on or at the exit to the slide which could hinder the sliding process. Otherwise there is a risk of injury to your child.

Mirror image construction also possible!

LET OP - Belangrijke veiligheidsinstructies !
De gebruiksaanwijzing moet zorgvuldig worden gelezen en worden bewaard voor later gebruik..

De instructies van de fabrikant moeten steeds in acht worden genomen.
Het stapelbed moet door 2 personen worden opgebouwd.

LETOP ! De veiligheid van onze sp . hoc en
Beantwoordt aan de norm EN 747 deel 1+2 uitgave 2015.

Aanbevolen matrasafmetingen 906/2000/140 mm.

Gebruik geen matras die dikker is dan 140 mm.

Let op de markering op de stijl van de ladder (rode pijl) van het bed, deze geeft de toegestane matrashoogte aan.

WAARSCHUWING: en het bovenste bed van 1 Zijn niet geschikt voor kinderen jonger dan 6 jaar omwille van het gevaar voor lichamelijk letsel door naar beneden vallen.

WAARSCHUWING: Bij onoordeelkundig gebruik kunnen stapelbedden en hoogslapers een ernstig gevaar voor lichamelijk letsel door strangulatie vormen. Voorwerpen die niet bestemd zijn voor gebruik met het bed mogen nooit aan een deel van het
stapelbed worden bevestigd of opgehangen, dit geldt bijvoorbeeld onder andere maar niet uitsluitend voor kabels, touwen, koorden, haken, riemen en tassen.

P 1 conform EN 747 is alleen gegarandeerd bij gebruik van onze matrassenbodems (zonder verstelmogelijkheid)!

De haken voor de lattenbodem (J) moeten na het aanbrengen van de worden

Schroefverbindingen moeten van tijd tot tijd op hun stevigheid worden gecontroleerd en eventueel worden vastgedraaid, aangezien de stabiliteit van de constructie anders niet verzekerd is.

WAARSCHUWING: Het stapelbed/de hoogslaper mag niet worden gebruikt, wanneer een constructieonderdeel beschadigd is of ontbreekt.

WAARSCHUWING: Kinderen kunnen gekneld geraken tussen het bed en de muur, een schuin dak, het plafond van de kamer, aangrenzende interieurobjecten (bijv. kasten) enz.

Om gevaar voor emstig lichamelijk letsel te vermijden, mag de afstand tussen de bovenkant van de valbeveiliging en de aangrenzende structuur niet groter zijn dan 75 mm of moet deze afstand groter zijn dan 230 mm.
De veiligheidssticker mag in geen geval worden verwijderd!

Er moet worden gezorgd voor voldoende ventilatie van de kamer, om de luchtvochtigheid laag te houden en schimmelvorming in en rond het bed te voorkomen.

LETOP ! Betreft speelbedden met glijbaan.
Zorg er bij het opbouwen van het speelbed voor dat er aan de uitgang van de glijbaan voldoende vrije ruimte beschikbaar is, zodat uw kind zonder gevaar naar beneden kan glijden. Anders bestaat er gevaar voor lichamelijk letsel voor uw kind.
Zorg ervoor dat er op, aan en na de glijbaan geen voorwerpen liggen, die het naar beneden glijden kunnen hinderen. Anders bestaat er gevaar voor lichamelijk letsel voor uw kind.

Opbouw ook mogelijk in spiegelbeeld!
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ATENCION - Indicaciones de seguridad importantes !
Lea las instrucciones con atencion y guardelas para su uso posterior.

Siga siempre |as instrucciones del fabricante.

El montaje de |la cama litera deberian efectuarlo 2 personas.

JATENCION! La seguridad de nuestras camas de juego, camas altas y camas literas basadas en la norma EN 747 solo esta garantizada si se utilizan nuestros somieres (no ajustables).

Cumple la norma EN 747 partes 1+2 edicién 2015.

Tamafio de colchon recomendado: 900/2000/140 mm.

Le rogamos no utilice colchones con un grosor superior a 140 mm.

Preste atencién a la marca (flecha roja) en el poste de la escalera de la cama: indica la altura permitida del colchén.

AVISO: Las camas altas, asi como la cama superior de las literas, no son adecuadas para nifios menores de 6 afios, ya que existe riesgo de lesiones a causa de caidas.

AVISO: El uso incorrecto de camas altas y literas puede representar un grave riesgo de lesiones por estrangulacion. Los objetos que no estan disefiados para el uso con la cama no se deben fijar ni colgar de la litera.
Esto afecta, por ejemplo, pero no solamente, a cables, cordones, cuerdas, ganchos, cinturones y bolsas.

Los angulos (J) para asegurar el somier deben atomillarse una vez se haya colocado este.

Compruebe de vez en cuando la firmeza de las uniones atornilladas y reapriete los tornillos si fuera nece-sario, pues de lo contrario quedaria afectada |a estabilidad de la estructura.

AVISO: La litera/cama alta no debera utilizarse si alguna pieza estructural esta dafiada o falta.

AVISO: Los nifios pueden quedar atrapados entre la cama y la pared, cubiertas inclinadas, techos o instalaciones adyacentes (p. e]. armarios), etc. Para evitar el riesgo de lesiones, |a distancia entre la parte superior de la proteccion contra caidas y
las estructuras limitrofes debe estar por debajo de los 75 mm o por encima de los 230 mm.

El adhesivo de seguridad no debe retirarse jamas.

Debe mantenerse una ventilacion adecuada del espacio para que la humedad sea baja y evitar la formacién de moho en y alrededor de la cama.

JATENCION! Con respecto a las camas de juego con tobogan:
Al montar la cama de juego, cuide de que a la salida del tobogan haya suficiente espacio libre, de modo que su nifio pueda concluir el deslizamiento sin riesgo. De lo contrario su nifio correria peligro de lastimarse.
Cuide de que sobre el tobogan, a sus lados y delante de él no haya objetos que pudieran obstaculizar el deslizamiento. De lo contrario su nifio correria peligro de lastimarse.

También puede montarse invirtiendo los lados.

@ MPOZOXH - Znpavtikég uTrodEifelg aopaAeiog !
AloBdoTe TIg 0dnyieg XpRoEWS EMIPEAWS Kal QUAGSTE TIG yia apyéTepn Xprion.

Mpéter va TnpoUvTal ol 0dNYIEG TOU KATAOKEUQOTH.

To TroAupOPO KPEPRATI TIPETTEN VO oUvappoAoyefTal aTrd 2 dropa.

MPOZOXH !! H aogdAeia Twv KPeRATIWV TIAIXVIDI, KABWG ETTICNG TWV UTTEPUPWHEVWY Kdl TIOAUGPOQWY KPERATIV Pag kaTd To TpdTutio EN 747 e€aagaAifetal pdvo pe tn Xprion

Tou TAaIGiou pag eEAAOTIKWY gavidwy (Sixwg duvatétnta puBuiang)!

Avtarrokpivetal aTo TpoTutro EN 747 pépog 142 éxdoon 2015.

ZuvioTwpevo péyeBog aTpoparog 900/2000/140 xIA.

MapakaAw pn XPNoIHOTIOIEITE £va OTPpWHA TTou UTIEpPaivel oe TTEXog Ta 140 XIA.

MpooéxeTe TN ofjpavon aTo dok&p! OKAAAg (KOKKIVO BEAOG) Tou KpeBaTioy, TIou BEiXVEl TO ETHTPETITO UYPOG OTPWHATOG.

NPOEIAOMOIHEIH: YTrepuywpéva KpeBATia kal 1 TTAvew KAV KOUKETWV Bev evOEikvUTal yia TIaidid KATw Twv 6 eTWV Adyw KIvOUvou owuaTikoU ToQUUATIOHoU aTré TITwon.

MPOEIAOMOIHZIH: & akatdhAnAn Xpion UTTOpEl va aTToTEAEGOUV Ta UTTEPUPWUEVT KPERATIA Kal O KOUKETEG aoPapd KivBuvo cwpatikol TpaupaTiopold améd oTpayyaliopd. AvTikeipeva Tou Sev TpoBAETIOVTAI i TV XPoN pd To KPERATI, o8 Kapia
TIEPITITWON DeV £MTPETTETAI VA GTEPEWVOVTAI ] V& QVAPTICUVTAI GE KATTOI0 HEPOG TOU UTTEPUYWHEVOU KPEBATIOU, QUTE I0XUEI TI.X. N QTTOKAEIOTIKG OHWE yIa OXOIVId, Kopdovia, GyKIoTPd, {WVEG I TOAVTEG.

MeT& TV ToTIOBETNON TOU TEAGPOU OTPWHATOG BIBWVETE T YwVIWdN olvdeon (J) Tou TeEAGpOU OTPWHATOG.

Mol kai TTOU EAEYXETE TN OTABEPOTNTA TWV KOXAIWTWY CUVBECEWY KI £¢° GO0V gival avdykn, TIG opiyyeTe §avd, emmeidi} SlagopeTikd Bev eival n EUCTABEIA TNG KATAGKEUNG DedoPEVN.

NPOEIAOMOIHZIH: Aev emITRETIETAI N XPAOT TNG KOUKETAG/TOU UTTEPUYWHEVOU KPERATIOU OE TIEPITITWGON TTou ugiaTatal BAARN KATACKEUAOTIKOU OTOIXEIOU 1) O€ TTEPITITWON TIoU AgiTTEl.

MNPOEIAOMOIHZIH: Naidid prropei va TaydeuToly YeTagld Tou KPERATION Kal TOU ToiXoU, KAIONG TNG OKETITG, TNG OPOPIG KAl YEITOVIKWY QVTIKEIPEVWY ETHTTAWONG { T1.X. vTouAamiwv). Ma va amogelyovTal coapoi kivduvol TpaupaTiopou, dev emTpETTETal
va yiveTal uTrépBaon TG ammrdéaTacng PETAgU Tou Gvi GKPOU TNG TTPOaTACTAg aTré TITWOoN Kal TNG YEITOVIKIAG SOPNG Travw améd 75 mm i Tpémel va eivarl peyahitepn amd 230 mm.

To auTOKOAANTO COPAAEiaG Sev EMITPETTETAI VA APAIPEITAI O€ Kapia TTEpiTTwon!

Na @povTifeTe yIa ETTAPKI AEPIOHUS TOU XWPOU, TIPOKEILEVOU Va DIQTNPEEITI OF XauNAQ £TTITIEdA N UYpacia Kal va aTTo@elyeTal £701 N dnioupyia poUxAag oTo KEERATI Kal yUpw atré auTs.

MPOZOXH !! Apopd ora kpeRdTia TaiXvidia pe TOouARBpa.

MPOGEETE KaTd TN GUVGPHOAGYNON ToU KPERATIOU TIaIXVIBION, Va UTIAPXE! apKETOC EAEUBEPOC XWPOC EKET TTOU TEAEIDVEI N TOOUARBPA, (GTE To TIaidi GaC VA UTTopEi va oAOKANPLIOE! T0 TGOUANG ToU aKivuva.
AIaQOpETIKG UTIGPXE KIVOUVOG TPAUpTIoROU yia To TIadi 0ag.

MpooCEXETE €TTIONG, VA UNV UTIAPXOUY aVTIKEIPEVA TIavw, SITTAG Kal META TNV ToouAiiBpa, Ta otroia Ba 0 Va TTapE} igouv To TooUAnpa. A G uTrdpyel Kivduvog TpaupaTiopol yia To TTaidi oag.

Alvatal va cuvapUoAoYEITal YEWHETPIKG QveTTpappéval

ATTENZIONE - Importanti indicazioni di sicurezza !
Leggere attentamente le istruzioni d’'uso e conservarle per il successivo utilizzo.

Osservare sempre le istruzioni del costruttore.

Il letto a castello dovrebbe essere montato da 2 persone.

ATTENZIONE!! La sicurezza dei nostri letti gioco, a soppalco e a castello secondo EN 747 é garantita solo utilizzando le nostre basi a doghe (senza possibilita di spostamento/regolazione)!

Corrisponde alla norma EN 747 Parte 1+2 edizione 2015.

Dimensioni consigliate per il materasso 900/2000/140 mm.

Si prega di non utilizzare un materasso con uno spessore superiore a 140 mm.

Fare attenzione al contrassegno sul montante della scala (freccia rossa) del letto, questo indica I'altezza ammessa per il materasso.

AVVERTENZA: Letti a soppalco e il letto superiore di letti a castello non sono idonei per bambini d'eta inferiore a 6 anni, per via del rischio di lesioni in seguito alla possibile caduta.

AVVERTENZA: In caso di utilizzo improprio, letti a castello e a soppalco possono rappresentare un serio pericolo per il possibile rischio di strangolamento.

Oggetti che non sono destinati all'utilizzo insieme con il letto, non devono mai essere fissati 0 agganciati ad un elemento del letto a soppalco, cio vale ad es. - ma non in modo esclusivo - per funi, corde, cordoncini, lacci, ganci, cinture e borse.

Fissare con viti I'angolare (J) per la base di io del dopo l'i i della stessa.

Controllare di tanto in tanto la tenuta delle connessioni a viti, all'occorrenza provvedere a serrarle di nuovo, poiché altrimenti non & garantita la stabilita della struttura.
AVVERTENZA: |l letto a castello/a soppalco non pud essere utilizzato, se un elemento costruttivo della struttura & danneggiato o mancante.

AVVERTENZA: | bambini possono restare incastrati fra il letto e la parete, una pendenza del tetto, il soffitto della stanza, elementi d’arredo adiacenti (ad es. armadi) e altro ancora.
Per evitare un serio pericolo, la distanza fra lo spigolo superiore della protezione anticaduta e la struttura adiacente non deve superare i 75 mm o essere pit grande di 230 mm.
L'adesivo con la segnalazione di sicurezza non deve essere rimosso per alcun motivo!

Occorre provvedere ad una sufficiente aerazione del locale, al fine di mantenere bassa I'umidita dell'aria ed evitare la formazione di muffa nel letto e intorno ad esso.

ATTENZIONE!! Riguarda letti con scivolo.
Nellinstallazione del letto gioco, fare attenzione che davanti all'uscita dello scivolo vi sia sufficiente spazio libero, cosicché la discesa del Vostro bambino dallo scivolo possa avvenire senza pericolo. Sussiste altrimenti il rischio di lesioni.
Fare attenzione a che in prossimita dello scivolo non si trovino oggetti che potrebbero impedirne la discesa. Sussiste altrimenti per il Vostro bambino il rischio di lesioni.

Possibile anche installazione speculare!

POZOR - Dulezité bezpe&nostni pokyny !
Prectéte si pozorné navod k pouziti a uschovejte pro pozdéjsi pouziti.

Vzdy je treba Fidit se instrukcemi vyrobce.

Patrovou postel by mély montovat 2 osoby.

POZOR!! Bezpednost nasich posteli s prvky na hrani, vysokych a patrovych posteli podle EN 747 je zaruena jen pfi pouZiti naich lamelovych rostl (bez moZnosti pfestavovani)!
Odpovida normé EN 747 &ast 1+2 vydani 2015.

Doporugena velikost matrace 900/2000/140 mm.

NepouZivejte prosim matraci, ktera je tlustsi nez 140 mm. —
Respektujte znageni na sloupku Zebfiku postele (Servena Sipka), tato ukazuje pfipustnou tioustku matrace. X X<75 mm
V?STRA;NE: UPOZORN?N Zvy$ené postele a homi postel patrovych posteli nejsou vhodné pro déti mladsi 6 let z divodu nebezpegi zranéni padem. X>230 mm
VYSTRAZNE UPOZORNENI: PFi nespravném pouZiti mohou piedstavovat patrové a zvysené postele vazné nebezpedi zranéni uskrcenim.

Predméty, které nejsou uréeny pro pouZivani spolu s posteli, nesmi byt nikdy pfipevnény ani zavéSeny na &ast patrové postele, to plati napf., ale ne vyhradné, pro lana, provazky, motouzy, hagky, pasky a tasky.

Uhelnik ro$tu matrace (J) piisroubujte po vloZeni rostu matrace.

Cas od asu zkontrolujte pevnost $roubovych spojii, pfipadné je dotahnéte, jinak nebude konstrukce stabilni.

VYSTRAZNE UPOZORNENI: Patrova/zvysena postel se nesmi pouZivat, jestlize je konstrukéni prvek poskozen nebo chybi.

VYSTRAZNE UPOZORNENI: Déti se mohou zaklinit mezi postel a sténu, stfesni $ikminu, strop pokoje, sousedni zafizovaci predméty (napr. skfiné) atd.

Pro zabranéni vaznym rizikiim zranéni nesmi piekrogit vzdalenost mezi horni hranou zabrany proti padu a sousedni struktury 75 mm, nebo musi byt vétsi nez 230 mm.
Bezpednostni nalepky se v Zadném pfipadé nesmi odstranit!

Je nutno zajistit dostateéné vétrani mistnosti, aby byla vihkost vzduchu nizka a zabranilo se tvorbé plisni v posteli a kolem ni.

POZOR!! Tyka se posteli se skluzavkou.
PFi montazi postele s prvky na hrani dbejte na to, aby u vyjezdu ze skluzavky byl dostatek volného prostoru, aby Vage dité mohlo bez rizika sklouznout. Jinak hrozi Va§emu ditéti nebezpe&i poranéni.
Dbeijte na to, aby na, u a za skluzavkou nebyly Zadné pfedméty, které by mohly branit sklouznuti. Jinak hrozi Vasemu ditéti nebezpeci poranéni.

MontaZ je moZna i zrcadlové!
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@ POZOR - Délezité bezpecnostné pokyny ! si pre€itajte navod na pouzitie a uschovajte ho pre neskorsie pouzitie.

Vady sa treba riadit instrukciami od vyrobeu

Montaz poschodovej postele musia vykonavat 2 osoby

POZOR !t Bezpetnost nasich posteli (postele s prvkami na hranie, vyvysené a poschodové postele) podfa EN 747 je zarugena len pri pouziti nasich lamelovych rostov (bez moznosti prestavenia)!
Zodpoveda norme EN 747 Gast 1+2 vydanie 2015.

Odporucana vefkost matraca 900/2000/140 mm.

Nepouzivajte matrace hrubsie ako 140 mm.

Dbajte na oznacenie na stipiku rebrika (¢ervena Sipka) postele, zobrazuje povolenii vysku matraca.

VYSTRAZNE UPGZORNENIE: vyvysene postele a homé 162ka poschodovych posteli nie st vhodné pre deti miadsie ako 6 rokov kvoli nebezpetenstvu zranenia v désledku padu.

VYSTRAZNE UPC pouzivani mozu postele a vyvysené postele predstavovat vazne nebezpeZenstvo zranenia v dosledku uskrtenia.

Predmety, ktoré nie sii urcené na puuzme s postefou, nesmu byt nikdy upevnens alebo zavesené na nejakii cast poschodovej postele, to plati napr., ale nie vylugne, pre lana, motiizy, povrazy, haky, opasky a tasky.
Uhol rostu matraca (J) priskrutkujte po zalozeni rostu matraca.

Obas skontrolujte pevné utiahnutie skrutiek a v pripade potreby ich dotiahnite, v opatnom pripade nebude kontrukcia stabilna.

VYSTRAZNE UPOZORNENIE: PoschodovaivyvySena postel sa nesmie pouzivat, ak je nejaky konstrukeny dielec poskodeny alebo nejaky komponent chyba

VYSTRAZNE UPOZORNENIE: Deti sa mo2u medzi postelou a stenou, zosikmenou stenou pod strechou, stropom v izbe, susediacimi predmetmi zariadenia (napr. skrifiami) atd. zasekni.

Aby sa zabranilo vaZnemu nebezpetenstvu poranenia, nesmie byt medzi vrchnou hranou zabrany proti padu a Struktirou 75 mm alebo musi byt vacsia ako 230 mm
Neodstrafujte bezpegnostnt nalepku!

Treba sa postarat o dostatocné vetranie miestnosti, aby sa udrzala nizka vihkost vzduchu a zabranilo sa vytvaraniu plesni v posteli a okolo nej.

POZOR !! Tyka sa to detskych posteli so Smykalkou.
Pri montazi postele s prvkami na hranie dbajte na to, aby bol na konci $mykalky dostatotny volny priestor a aby sa tak vaSe dieta mohlo bezpetne zogmyknut. V opatnom pripade hrozi vasmu dietatu nebezpecenstvo poranenia
Dbajte na to, aby v blizkosti mykalky neboli ziadne predmety, ktoré by smykanie mohli obmedzovat. V opa&nom pripade hrozi vasmu dietatu nebezpetenstvo poranenia.

Montaz je mozna aj zrkadiovol

@ POZOR - Pomembna varnostna opozorila ! Navodila za uporabo skrbno prebrati in shraniti za kasnej$o uporabo

Proizvajalceva navodila e potrebno vedno upostevati.

EtaZno posteljo naj sestavijata 2 osebi

POZOR 1! Vamost nasih igrainih-, visokih- in etaznin postelj je po EN 747 zgolj zagotovijena ob uporabi nasih okvirjev z vzmetnimi letvami (brez moznosti prestavitve)t
Ustreza standardu EN 747 del 1+2 izdaja 2015.

Priporotene velikosti vzmetnic 900/2000/140 mm

Prosimo, da ne uporabljate vzmetnic, ki so debelejse kot 140 mm.

Bodite pozomni na oznako na posteljnem stebru lestve (rdeca pustica), le ta prikazuje dopustno visino vzmetnice.

OPOZORILNI NAPOTEK: Dvignjene postelje in zgomja postelja pri pogradu niso primerme za otroke miajse od 6 let zaradi nevamosti poskodb v primeru padca s postelje.
OPOZORILNI NAPOTEK: V primeru uporabe, ki ni skladna s predpisi, lahko pogradi ali zgornje postelje predstavijajo resno nevamost poskodb zaradi strangulacile.
Predmete, ki niso namenjeni uporabi v povezavi s posteljo, se nikakor ne sme pritrditi ali obesiti na del pograda, to velja, vendar ne izkijutno, npr. za vivi, vrvice, pletene vrvi, kavije, pasove in torbe
Kotnik posteljnega dna (J) po vstavijanju dna privit

Vijatne zveze od Zasa do éasa preverii glede na tranost, po patrem pnvm saj sicer stabilnost konstrukcije ne bo zagotovijena.

OPOZORILNI NAPOTEK: Ce je del , se postelje ne sme uporabijati.

OPOZORILNI NAPOTEK: Otroci se lahko zagozdijo med poste\]o in s|ena posevnim stropom, sobnim stropom, mejnim pohistvom (npr. omare) itd.

V izogib resni nevarnosti poskodb razdalja med vrhnjim robom varovala pred padcem in mejno strukturo ne sme biti vecja od 75 mm ali pa mora biti veja od 230 mm.
Vamostne nalepke ni v nobenem primeru dovoljeno odstranjevati!

Poskrbeti je potrebno za zadostno prezracevanje prostora, da zrak ni previazen in da ne pride do plesnenja v in okoli postelje.

POZOR !! Zadeva igralne postelje z dro.

Pri postavitvi igralne postelje bodite pozomi na to, da bo na izteku drce na voljo zadostna kolicina prostora, da bo vas ofrok lahko brez nevamosti zakljuzil spust. Sicer obstaja za vasega otroka nevamost poskodb.
Bodite pozorni na to, da na, ob in po drti ne bodo prisotni predmet, ki bi spustanje lahko ovirali. Sicer za vasega otroka obstaja nevarmost poskodb.

Mozna je tudi zrcalna postavitev!

GIV AGT - Vigtige sikkerhedsregler ! Las brugsanvisningen ngje igennem og gem den til senere brug.

Producentens vejledning skal altid felges.

Etagesengen skal opbygges af to personer.

GIVAGT 1l Sikkerheden for vore lege- haj- og etagesenge efter EN 747 er kun garanteret i forbindelse med vores lamelbund (uden justeringsmuligheder)!

Opfylder EN 747 del 1+2 version 2015.

Anbefalet madrasstgrrelse 900/2000/140 mm.

Benyt ikke madrasser som er tykkere end 140 mm.
4

p (red pi), den viser den tilladte hejde p& madrassen.
ADVARSEL: Hajsenge og de averste senge i er pga. faren for uegnede for barn under 6 &r.
ADVARSEL: Ved ukorrekt brug af etagesenge og hejsenge er der fare for strangulering. Genstande, som ikke er egnet til brug i sengen mé aldrig fastgares til sengen, dette geelder f. eks. for liner, snore, kroge, beefter og tasker men er ikke begreenset til dem

Vinkel (J) skrues fast efter indizegning af lamelbunden.

Kontroller stabiltet, s e, da ellers ikke er stabil

ADVARSEL: Etagesengen/hejsengen mé ikke bruges, hvis en konstruktiv Komponenler skadet eller helt mangler.

ADVARSEL: Born kan glide ned og klemmes ind mellem seng og veeg, en tagskrarning, loftet, eller andre mebler (f.eks. kabinetter)

For at undg# faren foralvomge kvaes«elser m afstanden mellem averste kant og nedfaldssikringen og nabostrukiuren ikke veere lzengere end 75 mm eller skal vaere lengere end 230 mm
. & under iny fiemes!

For at holde Luﬂlughgheden lav ug derved undga skimmelsvamp i og omkring sengen, skal der altid sarges for god ventilation i rummet

GIVAGT !l Angar legeseng med rutchebane.
Vzer opmaerksom ved opbygning af legesengen, at der er nok plads for enden af rutchebanen il at barnet uden fare kan slutte turen. Ellers er der fare for at bamet kommer til skade
Veer opmearksom pa at der ingen dele ligger i vejen pé rutchebanen fra start til siut, som kan vanskeliggare rutcheturen. Ellers er der fare for at barnet kommer til skade.

Opbygning ogs4 mulig spejlvendt!

@ OBS.! Viktiga sdkerhetsinstruktioner ! Lds igenom monteringsanvisningen noggrant och spara den fér framtida behov.

Producentens vejledning skal altd fages.
Véningsséngen bor monteras av 2 personer.
s 11 Véra lek-, loft- och vangingssangars sakerhet kan endast garanteras enligt EN 747 om var sangstomme (utan justeringsmojlighet) anvands!
Uppfyller normen EN 747 del 1 + 2 utfardad 2015
Rekommenderad madrasstorlek 900/2000/140 mm.
Anvand inte ndgon madrass som ar tjockare an 140 mm
Ge akt pa markeringen vid stegens kantstolpe (réd pi), den visar tilliten madrasshéjd.
ADVARSEL: Hajsenge og de overste senge i er pga. faren for uegnede for bern under 6 ar.
ADVARSEL: Ved ukorrekt brug af etagesenge og hajsenge er der fare for strangulering. Genstande, som ikke er egnet til brug i sengen mé aldrig fastgeres til sengen, dette geelder f. eks. for liner, snore, kroge, baefter og tasker men e ikke begraenset til dem

Skruva fast keln (J) efter det att har lagts i
Vi rekommenderar att med jmna mellanrum kontrollera skruvar och fistanordningar och att justera eller efterdra dem efter behov, eftersom det annars inte finns nagon stabilitet i konstruktionen.
ADVARSEL: Etagesengenihajsengen ma ikke bruges, hvis en konstruktiv komponent er skadet eller helt mangler.

ADVARSEL: Barn kan glide ned og kiemmes ind mellem seng og vaeg, en tagskraning, loftet, eller andre mabler.

For at undga faren for alvorlige kvaestelser, mé afstanden mellem overste kant og nedfaldssikringen og nabostrukturen ikke veere lsngere end 75 mm eller skal vaere leengere end 230 mm.
Sakerhets-klistermérket far absolut inte tas bort.

For at holde Luftfugtigheden lav og derved undgé skimmelsvamp i og omkring sengen, skal der altid sarges for god ventilation i rummet

oBs It Galler for leksangar med rutschkana.
Beakta vid monteringen att det méste finnas tillrackligt med utrymme vid rutschkanans utiopp, s& att ditt bam kan rutscha sakert. Annars finns det risk for att ditt barn kan skadas.
Se il att det inte finns nagra foremél pa, vid eller nedanfor rutschkanan som kan hindra rutschandet. Annars finns det risk for att ditt bam kan skadas.

Spegelvénd montering &r ocksd mojlig!

@ HUOMIO - Térkeita turvallisuusohjeita ! Tutustu kdyttéohjeisiin huolellisesti ja sddstd ne mydhempaa kayttéa varten.

Noudata aina valmistajan ohjeita
Kerrossangyn kokoamiseen tarvitaan kaksi henkiloé

HUOMIO 1t Leikki- parvi- ja ovat ainoastaan siina SFS-EN 747 standardin mukaisesti turvallisia, jos sangyssa kaytetaan valmistamaamme pohjakehikkoa (malli, joka on ilman saatomahdollisuutta)!
Tuote vastaa SFS-EN 747 osa 1+2 (2015) standardin vaatimuksia.

Patjan suosituskoko on 900/2000/140 mm.

Ala kayta patjaa, jos se on paksumpi kuin 140 mm.

Noudata tikaspalkin reunassa olevaa turvamerkintéa (punainen nuoli). Se osoittaa patjan suurimman salitun korkeuden.

VAROITUS: Parvisangyt ja kevmssankyjen yiasangyt eivéit sovi alle 6 vuotiaille loukkaantumis- ja putoamisvaaran takia.

VAROITUS: ja kiytto saattaa aineuttaa vakavaa kuristumisvaaraa. Esineita, joita ei ole tarkoitettu kaytettavaksi sangyssa, ei missaan tapauksesa saa kiinnittaa tai ripustaa sankyyn tai sen osaan.
Tama koskee esimerkiksi - mutta ef ainoastaen - Koysid, naruia, lankoja, nauhoja, KoukKua, voita ja laukkuja

Aseta salepohja paikoilleen ja kiinnita salepohjan kulma (J) ruuvila.

Tarkasta aika ajoin ja irista Nin voit olla varma siita, etta sanky pysyy tukevasti litoksissaan

VAROITUS: Kerrossankyé / parvisankyé ei saa kayttas, jos jokin rakenteellinen osa on vioittunut tai puuttuu.

VAROITUS: Lapsi saattaa jaada puristuksiin sangyn ja seinan, vinokaton, huoneen katon, ymparoivien huonekalujen (esim. kaappien) jne. valiin.

Vakavan loukkaantumisvaaran valttamiseksi putoamista estavan turvalaidan yidreunan ja sit lahell4 olevan rakenteellisen osan vaiitilan on oltava alle 75 mm tai yli 230 mm.

Ala poista turvamerkintas missaan tapauksessal

Huolehdi riittavsta iimanvaindosta, jotta iimankosteus pysy
HUOMIO 1t i i
Muista jétad liukuméen efeen rittavasti tiaa kun kokoat leikkisankya. Tamé pita liukuméen kayton turvallisena ja estad loukkaantumisen vaaraa.
Huolehdi sits, ettei liukumaen lahettyvilz ole esineits, jotka saattavat vaarantaa liukuméen kayttos. Muussa tapauksessa loukkaantumisen vaara.
Tuotteen voi koota myds peilikuvanal

Ihaisena ja homeen muodostuminen sankyyn ja sen laheisyyteen estyy.

POZOR - Vazne sigurnosne upute ! o uporabi pazljivo pro€itati i sacuvati za kasniju primjenu.

Uvijek je potrebno slijediti upute proizvodata
Kreven na kat moraju montirati 2 osobe.

POZOR !l Sigumost nasih kreveta za igranje, visokih kreveta i kreveta na kat je po EN 747 zajamZena samo kod primjenje opruznih letvicastihokvira (bez mogucnosti premjes

Odgovara normi EN 747 dio 1+2 izdanje 2015.

Preporucena velicina madraca 900/2000/140 mm.

Molimo da ne koristite madrace deblje od 140 mm

Pazite na markiranje na gredi ljestva (crvena strelica) kreveta, ona pokazuje dozvoljenu visinu madraca.

UPOZORENJE: Zbog opasnosti od ozljedivanja uslied pada visoki kreveti kao | gomii leZaj kreveta na kat nisu primjereni za djecu mladu od 6 godina.

UPOZORENJE: U slutaju neprimjerenog karistenja kreveta na kat i visokih kreveta isti mogu predstavijati ozbiljnu opasnost od ozljedivanja usljed davijenja

Predmeti koji nisu namijenjeni za koristenje kreveta nikada se ne smiju postaviti i objesiti na krevet. To se primjerice, ali ne i iskijutivo, odnosi na uze, konope, $page, kukice, remenje i torbe

Kut resetke madraca (J) nakon postavijanja resetke madraca pricrst vicima.

Spojeve vijaka s vremena na vrijeme provieriti u svezi tvrstoce, po potrebi stegnuti, jer inate nije zajamcena stabilnost konstrukcije:

UPOZORENJE: Krevet na kativisoki krevet se ne smile koristiti ukoliko je jedan od njegovih konstruktivnin dijelova ostecen.

UPOZORENJE: Djeca bi se mogla zaglaviti izmedu kreveta i zida, kosog zida krova, plafona sobe, drugog namjestaja koji je postaviian u bizini kreveta (kao npr, ormara) itd.

Radi sprie¢avanja nastanka zbiljne opasnosti od ozljedivanja razmak izmedu gomjeg ruba ograde koja slizi kao osiguranja od pada i strukture koja se nalazi u biizini kreveta ne smije biti veti od 75 mm i pak mora biti veci od 230 mm
Sigumosnu naljepnicu ni u kome sluaje ne odstraniti

Sobu je potrebno drzati dobro prozracenu da bi razina viage u zraku bila niska kako bi se na taj natin sprijecio nastanak pljesni u i oko kreveta

. _— X>230 mm
POZOR !! Odnosi se na krevete za igranje s toboganom.
Kod montaZe kreveta za igranje obratite paZnju na to, da na kraju tobogana postoji dovoljno slobodnog prostora, kako bi vase dijete bezopasno zavrsilo klizanje. Inate postoji opasnost od povreda za vase dijete.
Pazite na to, da na toboganu i posiije tobogana ne postoje nikakvi predmeti koji bi ometali klizanje. Inate postoji opasnost od povreda za vase dijete.

MontaZa je moguea i poput odraza u ogledalu!
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UWAGA - Wazne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa !
Prosze uwaznie przeczyta¢ instrukcje uzycia i zachowac ja do pézniejszego wykorzystania.

Nalezy zawsze przestrzegac wskazowek producenta.
L£62ko pigtrowe powinno byé montowane przez 2 osoby.

UWAGA I! Bezpieczeristwo naszych pojedynczych 1ozek pigtrowych z miejscem do zabawy, pojedynczych lozek pigtrowych i podwajnych fozek pigtrowych zgodnie z EN 747 zagwarantowane jest tylko przy uzyciu naszych stelazy do lozek (bez mazliwosci przestawienia)l
Odpowiada normie EN 747 czg$¢ 1+2 wydanie 2015,

Zalecana wielkos¢ materaca 900/2000/140 mm.

Prosze nie uzywac materaca grubszego niz 140 mm.

Prosze zwrocit uwage na oznakowanie przy siupku drabinki (czerwona strzaika) t62ka, ktore pokazuje dopuszczalng wysokost materaca.

- WSKAZOWKA OSTRZEGAWCZA: pojdyncze tzka pigrows oraz ézko gome w poddinych I5zkach pigronych nie nadejq sy dia dzeciw wieku ponize 6 z uwagi na ciala pra:
. A O W przypadku podwtine l62ka pigtrowe | pojedyncze 162k pietrowe stanowic moga powazne nicbezpieczetistwo doznania obrazen ciata przez zadz\elzgm cie.
nie s do razem z tozkiem, nigdy nie wolno ywac lub zawieszat na el ka pigtrowego. Dotyczy to na przykiad, lecz nie tylko, lin, sznurkow, sznuréw, hakow, paskow i toreb.

Katowniki stelaza materaca (J) po wiozeniu stelaza materca przykrecic Srubami.
Polaczenia $rubami sprawdzac od czasu do czasu pod Katem ich trwalosci, ewentualnie dokrecat, gdy2 inaczej konstrukcja nie jest stabilna.

WSKAZOWKA OSTRZEGAWCZA: £ozka pigtrowego nie wolno uzywat, gdy jakis element konstrukejijest uszkodzony lub go brakuje.

WSKAZOWKA OSTRZEGAWCZA: Dzieci moga by¢ uwiezione migdzy 62kiem a Scian, skasnym dachem, sumem pnko]u pnylega]qcyml przedmiotami wyposazenia (np. szafami), itp.

Dia uniknigcia iata, odstep migdzy goma krawedzia strukturg nie moze 75 mm lub musi by¢ wigkszy niz 230 mm.
W zadnym wypadku nie wolno usuwac naklejki dotyczacej bezpleczenstwal

Nalezy zadbat o wystarczajaca wentylacje pomieszczenia, by utrzymac na niskim poziomie wilgotnos¢ powietrza i zapobiec powstawaniu plesni w Izku i w jego otoczeniu.

UWAGA I! Dotyczy pojedynczych tézek pigtrowych z miejscem do zabawy ze zjedzalnia.
Montujac pojedyncze 162ko pigtrowe z miejscem do zabawy prosze zwrbcit uwage na to, by przy wylacie zjezdzaini bylo wystarczajgco duzo wolnego miejsca, aby dziecko mogio bezpiecznie zakoficzyt zjezdzanie.
W przeciwnym razie dia dziecka istnieje niebezpieczenstwo poniesienia obrazen.

Prosze zwrocic uwage na to, by na, przy i za zjezdzalni nie bylo zadnych przedmiotow, ktore moglyby utrudniac zjezdzanie. W przeciwnym razie dla dziecka istnieje niebezpieczenistwo poniesienia obrazeri
Moziiwos¢ montazu takze z odwroceniem stron!

@ FIGYELEM - Fontos biztonsagi utmutatasok ! Figyelmesen olvassa el a hasznalati utmutatét és 6rizze meg a késébbi hasznalatra.

A gyarto Gtmutatoit mindig kovetni kell.

Az emeletes agyat 2 személynek kel 6sszedllitani

FIGYELEM! Az EN 747 elgirasainak megfelel jatszo-, magas- és emeletes agyaink biztonsaga csak rugss léckereteink (allitasi lehetéségek nélkai) hasznalata mellett garantait!

Megfelel a 2015-ben kiadott 747 sz, EN szabvany 1+2. részének.

Javasolt matracméret 900/2000/140 mm.

Ne hasznljon olyan matracot, amely 140 mm-nél vastagabb.

Ugyeljen az agy létraoszlopan lathato jelolésre (vords nyil), ez a megengedett matracmagassagot mutatja.

FIGYELMEZTETES: A magasitott agyak és az emeletes agyak felsd szintje 6 évnél fiatalabb gyermekek szamara a leesés miatti sérulésveszély miatt nem megfelels.

FIGYELMEZTETES: Szakszeriitien hasznalat esetén az emeletes agyak és a magasitott agyak megfojtas miatti rendkival komoly sérulésveszélyt jelentenek.

Anem az 4ggyal torténs hasznalatra valo targyakat scha nem szabad az emeletes dgy valamely részére erdsiteni vagy felakasztani, ez — azonban nem kizérolagosan — pl. érvényes kbtelekre, zsinsrokra, madzagokra, kampokra, dvekre és taskakra
- A acsot rogzits (J)a ése utan fel kell csavarozni.

Bizonyos iddl ellendrizni kell a é ardsagat, adott esetben meg kell hiizni azokat, mert kilonben nem adott a szerkezet stabilitasa.

FIGYELMEZTETES: Az emeletes 4gyatimagasitott 4gyat nem szabad hasznaini, ha egy szerkezeti elem sertlt vagy hidnyzik.

FIGYELMEZTETES: A gyermekek az agy és a fal, a tet6 egy ferde része, a szoba i targyak (pl. stb. koze

Arendkival sulyos sérulések veszélyének elkeralésére a leesés elleni biztosito felsG széle és a szomszédos szerkezet kizott tavolsag nem haladhatja meg a 75 mm-t, vagy nagyobbnak kell lennie 230 mm-nél+ A biztonsagi matricat semmilyen esetben sem szabad eltavolitanit
A paratartalom alacsonyan tartésahoz és az agyban és az agy korl a kell a helyiség megfeleld szell6zéserdl.

FIGYELEM! Csuszdas jatsz6agyakra vonatkozik.
Ajatszsagy felalitasakor gyelien ra, hogy a csuszda lefuté végénél elegendd szabad tér alljon hogy gyermeke fejezhesse be a lecsuszast. Ellenkezd esetben sérlésveszély fenyegeti gyermeket.
Ugyelien ra, hogy a csuszdanal és csiszda utén ne legyen semmilyen targy, amely megakadalyozhatn a lecsszast. Elonkezs esetben sérulésveszely fenyeget gyermekét

felallitas tikorképszerden is lehetséges!

ATENTIE - Indicatii importante de securitate ! Cititi cu atentie instructiunile de folosire si pastrati-le pentru a le folosi mai tarziu.

Instructiunile producatorului trebuie urmate intotdeauna.

Patul cu eta] trebuie sé fie montat de 2 persoane.

ATENTIE 1! Securitatea patului de joacé, a patului inalt si a patului cu etaj conform normei europene EN 747 este garantata numai dacé se folosesc ramelor cu lamele flexibile livrate de noi (fara posibilitatea de a fi ajustate)!

Corespunde normei EN 747 partea 1+2 edifia 2015.

Dimensiunea recomandata a saltelei este 900/2000/140 mm.

Va rugém, nu folositi saltele cu grosime mai mare de 140 mm

Fiti atenti la marcajul (sageata rosie) de pe stalpul scarii, acesta indica inalfimea admisibilé a saltelei

ATENTE: patul inalt si patul superior de la patul cu etaj nu sunt indicate pentru copiii sub varsta de 6 ani din cauza pericolului de accidentare prin cadere de la inéltime.

ATENTIE: patul cu etaj si patul inalt prin folosire necorespunzétoare pot genera un pericol serios de accidentare prin strangulare. Obiecte care nu sunt destinate s fie folosite pentru pat, nu trebuie niciodata fixate sau agatate de un element al patului cu etai, acestea find ca de exemplu funiile, sforile, sireturi,
cordoane, cérlige, curele $i genti dar nu sunt excluse i alte obiecte.

Coltarul (J) al ramei saltelei se insurubeaza dupa asezarea ramei saltelei
Siguranta strangerilor cu suruburi se controleaza din timp Tn timp, daca este cazul se strange surubul, In caz contrar stabilitatea montajului nu este asigurats.

ATENTIE: patul cu etaj/patul inalt nu trebuie folosit atunci cand un element constructiv al acestuia este deteriorat sau dacé acesta lipseste.

ATENTIE: copiii pot raméne blocati intre pat si perete, panta tavanului, tavanul camerei, obiectele de mobila aflate langa pat (de ex. dulapuri) si altele.

Pentru a evita un pericol serios de ranire, distanta dintre marginea superioara a elementului de asigurare impotriva caderii i structura invecinaté a patului nu trebuie s depaseascé 75 mm sau trebuie s fie mai mare decat 230 mm.
Eticheta de securitate nu trebuie in nici un caz sé fie indepartatal

Pentru o aerisire suficients a spatiului trebuie avut grija sa se mentina o umiditate scazuté a aerului si s fie Impiedicata formarea mucegaiului in pat si n jurul patului

ATENTIE 1! Se referi la paturile de joaci cu tobogan
Fitf atent ]a montarea paturilor de joacd, asa Incat a iesirea toboganulul sa existe suficient spatiu liber care s& permita oprirea din alunecare fara pericol a coplilului. Altel exista pericol de ranire pentru coplului dumneavoastra
Fiti atenti ca sa nu existe obiecte care s& impiedice alunecarea pe tobogan, langa tobogan si la iesirea acestuia. Altfel exista pericol de ranire pentru copilului dumneavoastra.

Montarea se poate face si invers,simetric — in oglinda!

@ BHUMAHMUE - BaxHu ykasaHusa 3a 6esonacHocT !
MpoueTeTe BHMMaTENHO PHLKOBOACTBO 3a ynoTpeba 1 ro 3anaseTe 3a No-HaTaTbLUHA CpaBKa.

CnassaiiTe BUHarY yKasaHWATA Ha NIPOUSEOAUTENS.

TernoTo a fea eTaxa TPAGEA Aa ce CITIOGH OT 2 HoBeKa

BHUMAHMUE Il BesonacHocTTa chrnacho EN 747 Ha HalluTe AETCKI W BUCOKY JIetna, KakTo W Ha NIErnaTa Ha ABa eTaka e rapaHTUpaHa camo, KOraTo ce Hanonaea Haluata pauHa pamka (Ge3 3a perynup
OTrosapst Ha cTanpapra EN 747 vacT 1+2 vanatie 2015,

TpenopbuTeNtHN pasmepk Ha marpayvre 900/2000/140 mm

He Warion3saiiTe MaTpaK, KOWTO & No-TonsM ot 140 mm

OGEpHETe BHUMAHHE Ha MAPKMPOBKATA Ha [TsCKMTe 3a CTBIGATA (4epBeHa CTPeNka) Ha NerTioTo, TA 0KA3Ba paspellieHaTa BUCOUMHE Ha MaTpaka.

NPEAYMPEXEHVE: BACOKUTE NErna 1 rOPHOTO NIEMO OT 2-ETAXHUTE Nerna He ca NOAXOASILM 3a A&l N0 6 FOAMHN NOPAAY ONACHOCTTA OT HapaHABaHe NPH Nanake

- NPEN) npn ynotpeta nerna u BUCOKVTe Nerma MOTaT ia NPE/CTABNIABAT CEPHO3HA ONIACHOCT OT HapaHSIBaHE Upes YAylliaBaHe.

HuKora He 3aKpenBaiiTe Wik 3aKavaiiTe NPEAMETH, KOWTO He Ca NIPEAHAsHAYEHN 33 NION3BAHETO HA NIETTIOTO Ha HAKOS OT YACTAT Ha NIEMoTO. TOBA BaXM HAMP. HO HE CAMO 3a BbXETa, BbPBW, LIHYPOBE, KyKA, KONaHN W YaHTH

3aBuiTe BUHKENa (J), Cned KaTo NOCTRBYTE NOAMATPaYHaTa ckapa.
KOHTRORMpAiTe of BpoMe Ha 3peMe AN GOTOBMTE CLEAUHHS Ca QDS SEBWNTEHA, Tl KATO B TPOTMBGH CIYNaF HE NOXE A8 Co [apaHTPa CTABHIAOCTTE Ha KOHCTRYIATA

. nerno He TpAGBA 1a Ce UANOMNaBa, aKO HAKOR OT CHCTABHHTE YaCTH & MOBPEAeHa WM MUNCBa.

MPERYNPEXTEHVE: NlewaTa HOTaT Aa Ce NPUTHGHET NEXaY MEIIOT # CTEHaTa, CKOCEH NIOKPHE, TaBaNa Ha CTARTa, CLCeaHH MpEAMETH OT MEGENVPOBKaTa (HaTp. WiKadose) M . .

3a 4 NPEOTEPATATE CepUO3Ha OMIACHOCT OT HAPAHSBaHE, Pa3CTORHAETO MEX(Y TOPHUA KPall Ha 3aLLATATa OT NaAaHe 1 CCENHMA NPEAMET He TPSi6Ea Aa HATBWLLIABA 75 MM UNV TPAEBa Aa € o-ronAMO oT 230 MM
B HUKaKbB CNyJail He TPSIGBA Aa Ce OTCTPAHSBA ETUKET 3a GesonacHocT!

- Morpuxere ce na e nobpe 3aaa HHUCICa BIIEHOCT Ha Bb3AYXa 1 Aa NPEAOTBPaTHTE 0BpasyBAHETO Ha MNECeH B W OKOTIO NernoTo.
BHUMAHME Il OTHacm ce 4o ABTCKY SIerna ¢ Mbpsasnka.

+ TIpu CITIOBABAHETO Ha NEFMOTO OGLPHETE BHUMAHUE Ha TOBa 1A UMa AOCTATBUHO CBOGOIHO MACTO B JOMHATA YACT Ha Mbp3ankaTa, 3a Aa MOXe AeTeTo B Aa ce Mbpsans 63 Aa uMa onackocT. B NPOTWBEH Criyuail UMa anacHocT AeTeTo Bu Aa ce HapaHy.

+ OBLpHeTe BHUMaHHE Ha ToBa [a HAMA MPELMETH BLPXY, /10 UMM cnien KouTo fa camoto B NpOTHBEH Cyuail UMa ONacHOCT J1ETeTo Bt fia ce HapaHn

BB3MOXHO € MOHTRXDT Aa C& MSELPLIA OIMeaNiHo |

@ DEMESIO - Svarbios saugos instrukcijos ! Atidziai perskaitykite nurodymus vartotojui ir i§saugokite juos vélesniam naudojimui.

Visada laikykites gamintojo nurodymy.

Dviaukste lova reikéty surinkinéti dviese.

DEMESIO!! Zaidimams skirty lovy, auksty ir dviaukstiy lovy saugumas pagal standarta EN 747 uztikrinamas tik naudojant miisy lenteliy su spyruokliniais gnybtais remus (be galimybés reguliuoti)

Atitinka standarta EN 747, 1+2 dalys, 2015 m. versija.

Rekomenduojamas Eiuzinio dydis 900/2000/140 mm.

Nenaudokite prasau Ciuzinio, storesnio nei 140 mm

Atkreipkite demes; j Zenklinima lovos kopétéliy stulpelyje (raudona stréle), kuri rodo leisting GiuZinio aukstj.

|SPEJIMAS: Auksta lova ir virSutiné dviauksciy lovy dalis netinka vaikams iki 6 mety, yra pavojus iskristi ir susizaloti.

|SPEJIMAS: Netinkamai naudojant dviaukstes ir aukstas lovas kyla rimtas pavojus susizaloti ir pasismaugti

Daiktai, kurie néra skirti naudoti prie lovos, niekada neturi bii tvirtinami arba kabinami prie vienos i$ dviaukstes lovos daliy, tai taikytina, pvz., virvems, virvutems, virvelems, kabliams, dirzams ir rankinems, ir ne tik Siems daiktams.

Ideje Eiuzinio groteles, pritvirtinkite iuZinio groteliy kampus (J) varztais.

Kartais patikrinkite varzty junggiy stipruma, prireikus suverzkite juos stipriau, nes priesingu atveju konstrukcija nebus stabili

|SPEJIMAS: Dviaukstes/aukstos lovos negalima naudoti, jei pazeistas konstrukcinis elementas arba jo néra.

|SPEJIMAS: Vaikai gal jstrigti tarp lovos i sienos, mansardiniy luby, kambario luby, 3alia esanciy namy apyvokos daikty (pvz., spinty) ir pan

Norint igvengti rimto suzeidimo pavojaus, atstumas tarp nukritimo apsaugos virsutinio krasto ir besiribojantios struktiros turi nevirsyti 75 mm arba turi biti didesnis nei 230 mm
Jokiu biidu nenuimite lipduko su jspejamaisiais saugos uzrasaisit

Pasiriipinkite tinkamu patalpos vedinimu, kad oro drégnumas bity kuo mazesnis ir lovoje ar aplink ja neatsirasty pelésis.

DEMESION! Liecia zaidimams skirtas lovos su Giuozyne.
Surinkdami Zaidimarms skirtq lova atkreipkite prasau démesj j tai, kad ¢iuozynés gale biity pakankamai laisvos vietos, kad Jiisy vaikas galéty saugiai baigti nusileidima Zemyn. Priesingu atveju yra pavojus, kad Jiisy vaikas gali susizeisti
Atkreipkite prasau démesi j tai, kad ant ciuozynés ar prie jos bei jos gale nebity jokiy daikty, galinciy trukdyt ciuozti. Priesingu atveju yra pavojus, kad Jasy vaikas gal susizeisti.

Galimas taip pat simetritkas surinkimas!
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BHUMAHMUE - UHcTpyKuma no 6esonacHocTH !
MpoynTaiiTe BHUMaTENbHO MHCTPYKLIMIO MO 3KCNNyaTaLuu U coXpaHuTe Ans AanbHEeNLIero UCNonb3oBaHus.

+ CTpOro crieyitTe yKasaHusim npoussonuTens!

: e yoTanasnuBaiiTe ASyXLpycHbIe (pOSaTM B QAUKOSY.

. i HaLUIX UTPOBLIX, W BHICOKIIX KpOBATE FAPAHTUPYETCS 110 €BpONelickoMy CTaHAAPTY EN 747 TOMbKO C HCMONb30BAHHEM HallMX PELIETOK!

. CoarBsTcrEyer Hopmam EN 747 uacTs 1+2 uagakue 2015 rona.

- PeKOMeHSI0BaHHII pasmep marpaca 900/2000/140 .

+ He NcnonbayiiTe MaTpac Bbile 140 MM

+ OBpaTATe BHUMAHUE Ha MOMETKY (KPACHaR CTPenKa) Ha NeCTHULE. OHa YKaskIBaET Ha AOMYCTUMYIO BEICOTY MaTpaca.

- MPEAYNMPEXAEHVE: BhicoIWie KPOBATH, a TAKke BTOPOM ADYC KPOBATH He NPeHa3HAUEHb ANIA NCTIONL30BAHNS AETHMM MNALE 6 NIET U3-3a ONACHOCTI TPABMAPOBAHVS B CAYYaE NaACHHS.

¥ BLICOKYIE KDOBATY MOTY NPE/ICTABMATS COGOM CEPhEsHYI0 ONAcHOCTb YiyLLIEHHS.

Hi B KOeM Ciyuae He 3aKpENAIITE U He BeUaliTe Ha HHUX NPEAMETI, He MPEAHASHAYEHHbIE AN YNOTPEGNEHNS! B KPOBATH, TaKHE @K, HANPUMEP (HO HE TOIBKO): BEPEBKH, WHYPSI, KPIOYKH, PEMHM 1 CYMKH

+ MOHTaHblit YTONOK (J) HYXHO SaKpeNMATS MoCAe BCTABKM PeLleTiu.
. nepenpoaepme BpeMA OT BPEMEHN GONTOBbIE COBANHEHMS. OHM AOMKHbI BbiTh NNIOTHO JaTAHYTHI. 370 o raparTApyer CTAGATLHOCTS KOHCTPY K
. He VN BLICOKAMM KDOBATAMM, ECTIM neMeHT KpoBaTh.
+ MPERYNPEXTIEHVAE: feTh Moy SACTPAT MLy KPOBATLAO M CTEHOR, BEPXOM NGTATKY 1 MOTOAKOM, @ TAKXE MEKTY KPOBTHO W CTOSLIHMIA PO DSAMETaM WEDSTIA (HaTPHMED, WKabamH).
BO U3GesaHMe CepbeaHol onacHocTH TOGk! MeIKaY BEXHEN YACTbIO SALTEI OT NAAEHMS W OTPAHIMUBAIOLUM NPEAMETOM GINO He Gonee 75 MM Ui Bonbiuie, Yem 230 M
* SipNbiK Mo GE3ONACHOCTH He OTKreWBaTL!
Iy 0 xopowem 4TOGH WSV ypoBeHh " TINECEHM B KPOBATH 1 BOKPYT HEE.

Brumanme !l Kacaercs rpoBbix kposarei ¢ ropkoi.
+ TIpw c6OpKe UIPOBLIX KPOBaTel CrIeAVTe 3a TeM, YTOGHI PAIOM C FOPKOW GbiNo ADCTATOUHO MECTa, Tarna Balll pEGEHOK CMOXET Ge3onacHo CKaTbIBaTLCA BHUS.
+ CnenwTe 3a TeM, UTOGH! Hit Ha FOPKe, Hit PSZIOM C Heil He GbINO HUKaKWX NOCTOPOHHYX MDEAMETOB, BO H3GEXaHUE YBeuHil

+ COOpKa BOSMOXHA U B 3DKANLHOM BapHaHTe!
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